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Si vous tenez ce guide entre vos mains,  
c’est que vous êtes sur le point de vivre  
un jour nouveau au guidon de votre nouveau J.

J est un petit bijou de technologies et de fonctionnalités,  
donc nous avions bien quelques conseils à vous donner  
pour que cette expérience soit aussi magique  
que nous l’avons imaginée.

Ce guide ne remplace évidemment pas les conseils  
avisés et personnalisés de nos revendeurs  
agréés Moustache. N’hésitez pas à les solliciter  
pour toute question concernant votre J.
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If you are holding this guide in your hands, it means that you 
are about to experience a new day at the helm of your new J.

J is a little gem of technology and features, so we have a few 
pieces of advice to offer to ensure that this experience is as 
magical as we envisioned it.

Of course, this guide does not replace the knowledgeable and 
personalized advice of our authorized Moustache dealers. 
Don’t hesitate to reach out to them with any questions 
regarding your J.
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Tout est parti d’un rêve…
Nous rêvions d’un vélo plus ouvert et plus confortable  
que jamais, un vélo qui irait encore plus loin que tout  
ce que nous avions déjà fait. Un vélo magique pour 
donner envie de se mettre ou de se remettre au vélo, 
et surtout pour se faire plaisir.

Nous rêvions de produire ce vélo entièrement  
en France, au plus proche de chez nous, en circuit court,  
en redéveloppant des savoir-faire délaissés en France  
depuis des années.

Nous avons voulu J comme un condensé de l’esprit  
pionnier de Moustache. Nous avons voulu J comme  
un jour nouveau pour le plaisir à vélo, comme un jour  
nouveau dans la façon de designer et de fabriquer un vélo. 

Mais passer du rêve à la réalité n’a pas été simple. 
Trois années d’effort pour nos équipes et nos partenaires.  
Trois années à repousser les limites, trois années qui 
donnent encore plus de sens à l’aventure Moustache !

J, esquisse originelle Emmanuel Antonot, co-fondateur de Moustache
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It all started with a dream…
We dreamed of a bike that was more open and comfortable 
than ever before, a bike that would go farther than anything 
we had made before. A magical bike that would inspire people 
to take up cycling or rediscover the joy of riding a bike.

We dreamed of producing this bicycle entirely in France, 
as close to home as possible, with a short supply chain, by 
reviving skills that had been neglected in France for years.

We wanted J to embody the pioneering spirit of Moustache,
to represent a new day for cycling pleasure, and a new 
approach to designing and manufacturing a bike.

But turning the dream into reality was not easy. It took three 
years of effort from our teams and partners. Three years of 
pushing our boundaries, three years that gave even more 
meaning to the Moustache adventure!

J, original sketch Emmanuel Annotot, co-founder of Moustache
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Transmission  
par courroie  

et changement de 
vitesse à variation 

continue, simple 
d’usage et sans 
entretien (sur les  

versions « Enviolo »)

Amortisseur hydropneumatique  
Moustache Magic Grip Control effaçant  

tous les obstacles comme par magie

Protection antivol nouvelle  
génération avec fonctions  
eBike Lock et eBike Alarm  
(via Bosch ConnectModule)  
de série

Puissant éclairage  
avant 100 lux,  
intégré et orientable

Guidon Moustache  
ergonomique et potence  
réglable offrant une position  
très relevée, ultra confortable

Double suspension réglable 
procurant un confort royal  
sans gaspiller d’énergie

Garde-boue 
Moustache 
tubulaires,  

solides, stables  
et enveloppants

Selle confortable  
et tige de selle  
télescopique  
à commande  
au guidon pour  
poser les pieds  
facilement au sol

Porte-bagages 
minimaliste avec 

support QL3 intégrés  
pour sacoches 

compatibles  
  ou porte-bagages 

suspendu avec 
plateforme MIK HD  

compatible avec siège 
bébé ou panier

Cadre suspendu en seulement 
deux parties, reliées par 
un axe et 2 roulements 
surdimensionnés, à la fois 
ouvert, rigide et tout-suspendu. 
Cadre sans aucune soudure, 
épuré, intégrant câbles,  
tracker Bosch ConnectModule, 
moteur et batterie. 

Motorisation Bosch Performance Line avec batterie  
Bosch 500 ou 625 Wh   + batterie additionnelle Bosch 
PowerMore de 250 Wh en option

Une combinaison magique
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Belt drivetrain and 
continuous variable 

gear-shifting, 
user-friendly and 

maintenance-free (on 
“Enviolo” versions)

Moustache Magic Grip Control 
hydropneumatic rear shock magically 

smoothing out all obstacles

Next-generation anti-theft protection 
with eBike Lock and eBike Alarm 
features (via Bosch ConnectModule) 
included as standard

Powerful 100 lux integrated 
and adjustable front light

Moustache ergonomic handlebar 
and adjustable stem providing 
a highly elevated and 
ultra-comfortable riding position

Adjustable dual suspension 
providing regal comfort 
without wasting energy

Moustache 
tubular fenders, 

sturdy, stable, 
and enveloping

Comfortable saddle and 
dropper seatpost with 
handlebar mounted lever 
for easy foot placement 
on the ground

Minimalist luggage 
rack with integrated 

QL3 supports for 
compatible bags or 
suspended luggage 

rack with MIK HD 
platform compatible 

with a baby seat 
or panier

A frame consisting of only two 
parts, connected by an axle 
and two oversized bearings, 
simultaneously open, rigid, and 
suspended, without any welds, 
sleek, incorporating cables, 
Bosch ConnectModule tracker, 
motor, and battery

Bosch Performance Line drive unit with a Bosch 500 or 625Wh 
battery + optional Bosch PowerMore additional 250Wh battery

A Magical Combination
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ENREGISTRER 
SON VÉLO

Nous vous invitons à enregistrer votre nouveau J dans votre espace personnel  
Moustache, en scannant le Moustache Code unique disponible sur votre vélo :

Votre espace vous permet de centraliser tous vos vélos Moustache  
(même si c’est votre 1er bien sûr !), d’avoir accès à un nombre d’informations  
utiles et techniques sur votre vélo, et de simplifier le changement de statut  
obligatoire en cas de revente ou de vol. Cette étape vous permettra d’augmenter 
significativement les chances de restitution en cas de vélo retrouvé.  
 
NB Attention : Le marquage de votre vélo ne vous protège pas du vol.  
Pour une protection optimisée : pensez à utiliser le cadenas adéquat  
en fonction de l’usage du vélo mais aussi à activer les fonctionnalités  
eBike Lock et eBike Alarm (plus d’info page 21).

Avant de commencer…ENREGISTRER 
SON VELO

nous vous invitons à enregistrer votre nouveau J dans votre espace personnel  
Moustache, en scannant le Moustache Code unique disponible sur votre vélo  
ou bien le QR suivant :

lien

Votre espace vous permet de centraliser tous vos vélos Moustache  
(même si c’est votre 1er bien sûr !), d’avoir accès à un nombre d’informations  
utiles et techniques sur votre vélo, et de simplifier le changement de statut  
obligatoire en cas de revente ou de vol. Cette étape vous permettra d’augmenter 
significativement les chances de restitution en cas de vélo retrouvé.  
 
NB Attention : Le marquage de votre vélo ne vous protège pas du vol.  
Pour une protection optimisée : pensez à utiliser le cadenas adéquat  
en fonction de l’usage du vélo mais aussi à activer les fonctionnalités  
eBike Lock et eBike Alarm (plus d’info page XX)

Avant de commencer…ENREGISTRER 
SON VELO

nous vous invitons à enregistrer votre nouveau J dans votre espace personnel  
Moustache, en scannant le Moustache Code unique disponible sur votre vélo  
ou bien le QR suivant :

lien

Votre espace vous permet de centraliser tous vos vélos Moustache  
(même si c’est votre 1er bien sûr !), d’avoir accès à un nombre d’informations  
utiles et techniques sur votre vélo, et de simplifier le changement de statut  
obligatoire en cas de revente ou de vol. Cette étape vous permettra d’augmenter 
significativement les chances de restitution en cas de vélo retrouvé.  
 
NB Attention : Le marquage de votre vélo ne vous protège pas du vol.  
Pour une protection optimisée : pensez à utiliser le cadenas adéquat  
en fonction de l’usage du vélo mais aussi à activer les fonctionnalités  
eBike Lock et eBike Alarm (plus d’info page XX)

Avant de commencer…ENREGISTRER 
SON VELO

nous vous invitons à enregistrer votre nouveau J dans votre espace personnel  
Moustache, en scannant le Moustache Code unique disponible sur votre vélo  
ou bien le QR suivant :

lien

Votre espace vous permet de centraliser tous vos vélos Moustache  
(même si c’est votre 1er bien sûr !), d’avoir accès à un nombre d’informations  
utiles et techniques sur votre vélo, et de simplifier le changement de statut  
obligatoire en cas de revente ou de vol. Cette étape vous permettra d’augmenter 
significativement les chances de restitution en cas de vélo retrouvé.  
 
NB Attention : Le marquage de votre vélo ne vous protège pas du vol.  
Pour une protection optimisée : pensez à utiliser le cadenas adéquat  
en fonction de l’usage du vélo mais aussi à activer les fonctionnalités  
eBike Lock et eBike Alarm (plus d’info page XX)

Avant de commencer…ENREGISTRER 
SON VELO

nous vous invitons à enregistrer votre nouveau J dans votre espace personnel  
Moustache, en scannant le Moustache Code unique disponible sur votre vélo  
ou bien le QR suivant :

lien

Votre espace vous permet de centraliser tous vos vélos Moustache  
(même si c’est votre 1er bien sûr !), d’avoir accès à un nombre d’informations  
utiles et techniques sur votre vélo, et de simplifier le changement de statut  
obligatoire en cas de revente ou de vol. Cette étape vous permettra d’augmenter 
significativement les chances de restitution en cas de vélo retrouvé.  
 
NB Attention : Le marquage de votre vélo ne vous protège pas du vol.  
Pour une protection optimisée : pensez à utiliser le cadenas adéquat  
en fonction de l’usage du vélo mais aussi à activer les fonctionnalités  
eBike Lock et eBike Alarm (plus d’info page XX)

Avant de commencer…REGISTERING 
YOUR BIKE

We invite you to register your new J in your personal Moustache account by scanning the 
unique Moustache Code on your bike or by using the following QR code:

Your account allows you to centralize all your Moustache bikes (even if it’s your first one, 
of course!), access a wealth of useful technical information about your bike, 
and simplify the mandatory status change in case of resale or theft.
This step will significantly increase the chances of recovering your bike if it’s ever found.
 
Note: Bike marking does not protect you from theft. 
For enhanced protection, remember to use an appropriate lock according to 
the bike’s usage, and also activate the eBike Lock and eBike Alarm features 
(more information on page 21).

Before you begin…

https://moustachebikes.com/fr/account/
https://moustachebikes.com/fr/account/
https://moustachebikes.com/gb/en/account/
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1/ 
RÉGLER 
SON VÉLO
Lorsque vous achetez votre J auprès d’un revendeur agréé Moustache,  
il règle votre vélo aux petits oignons selon votre taille et votre poids.  
Cependant, afin que vous puissiez prêter votre vélo, changer de poids  
(ou de taille !) voici quelques conseils avisés pour faire vos propres  
réglages si vous le souhaitez ;-{D

Retrouvez tous les réglages  
dans le Manuel d’utilisation :

1/ 
REGLER 
SON VÉLO
Lorsque vous achetez votre J auprès d’un revendeur agréé Moustache,  
il règle votre vélo aux petits oignons selon votre taille et votre poids.  
Cependant, afin que vous puissiez prêter votre vélo, changer de poids  
(ou de taille !) voici quelques conseils avisés pour faire vos propres  
réglages si vous le souhaitez ;-{D

Retrouvez tous les réglages  
dans le Manuel d’utilisation lien

1/ 
REGLER 
SON VÉLO
Lorsque vous achetez votre J auprès d’un revendeur agréé Moustache,  
il règle votre vélo aux petits oignons selon votre taille et votre poids.  
Cependant, afin que vous puissiez prêter votre vélo, changer de poids  
(ou de taille !) voici quelques conseils avisés pour faire vos propres  
réglages si vous le souhaitez ;-{D

Retrouvez tous les réglages  
dans le Manuel d’utilisation lien

1/ 
REGLER 
SON VÉLO
Lorsque vous achetez votre J auprès d’un revendeur agréé Moustache,  
il règle votre vélo aux petits oignons selon votre taille et votre poids.  
Cependant, afin que vous puissiez prêter votre vélo, changer de poids  
(ou de taille !) voici quelques conseils avisés pour faire vos propres  
réglages si vous le souhaitez ;-{D

Retrouvez tous les réglages  
dans le Manuel d’utilisation lien

1/ 
REGLER 
SON VÉLO
Lorsque vous achetez votre J auprès d’un revendeur agréé Moustache,  
il règle votre vélo aux petits oignons selon votre taille et votre poids.  
Cependant, afin que vous puissiez prêter votre vélo, changer de poids  
(ou de taille !) voici quelques conseils avisés pour faire vos propres  
réglages si vous le souhaitez ;-{D

Retrouvez tous les réglages  
dans le Manuel d’utilisation lien

1/ 
ADJUSTING 
YOUR BIKE
When you purchase your J from an authorized Moustache dealer, 
they fine-tune your bike to perfection based on your height and weight.
However, if you want to lend your bike to someone or if your weight 
(or height!) changes, here are some useful tips for making your own 
adjustments if you wish ;-{D

You can find all the adjustments 
in the user manual:

https://moustachebikes.com/fr/documents/manuels-utilisation/
https://moustachebikes.com/fr/documents/manuels-utilisation/
https://moustachebikes.com/fr/documents/manuels-utilisation/
https://moustachebikes.com/gb/en/documentation/user-manuals/
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1.1 POSITION DE LA SELLE
HAUTEUR DE LA SELLE
-  Asseyez-vous sur la selle du vélo : pour cela vous 

pouvez vous appuyer contre un mur afin de poser 
vos deux pieds sur les pédales.

-  Placez vos talons sur les pédales et descendez 
l’une d’elles en position basse comme indiqué  
sur l’illustration.

-  Votre jambe doit être légèrement fléchie,  
voir à peine tendue dans cette position.

À vous d’ajuster plus précisément la hauteur  
de selle en fonction de votre ressenti,  
car vous pouvez avoir le besoin  
de descendre la selle légèrement plus. 
Attention à ne pas mettre la selle trop haute,  
car cela peut  induire un déséquilibre  
et des douleurs musculaires ou articulaires.

Comment régler  
la hauteur de selle
Munissez-vous d’une clé Allen 5 mm  
et desserrez le collier de selle  
(cf. photo zoom).  
Resserrez ensuite le collier  
(couple de 7 Nm – cf. manuel  
utilisateur). 

POUR ALLER PLUS LOIN 
L’inclinaison de votre selle  
peut également être réglée 
selon votre anatomie et vos 
préférences. Pour une position 
optimale qui s’adapte au mieux 
avec l’usage de la suspension,  
la selle doit être légèrement  
inclinée vers l’arrière (cf visuel).
Si le réglage ne vous semble pas 

correct ou confortable, n’hésitez 
pas à vous rapprocher de votre 
revendeur agréé Moustache.

POSITION DE LA SELLE
HAUTEUR DE LA SELLE
-  Asseyez-vous sur le vélo sur la selle du vélo (?) : 

pour cela vous pouvez vous appuyer contre un mur 
afin de poser vos deux pieds sur les pédales.

-  Placez vos talons sur les pédales et descendez 
l’une d’elles en position basse comme indiqué  
sur l’illustration.

-  Votre jambe doit être légèrement fléchie,  
voir à peine tendue dans cette position.

A vous d’ajuster plus précisément la hauteur  
de selle en fonction de votre ressenti,  
car vous pouvez avoir le besoin  
de descendre la selle légèrement plus. 
Attention à ne pas mettre la selle trop haute,  
car cela peut  induire un déséquilibre  
et des douleurs musculaires ou articulaires.

Comment régler  
la hauteur de selle
Munissez-vous d’une clé Allen 5 mm  
et desserrez le collier de selle  
(cf. photo zoom).  
Resserrez ensuite le collier  
(couple de 7 Nm – cf. manuel  
utilisateur). 

POUR ALLER PLUS LOIN 
L’inclinaison de votre selle  
peut également être réglée 
selon votre anatomie et vos 
préférences. Pour une position 
optimale qui s’adapte au mieux 
avec l’usage de la suspension,  
la selle doit être légèrement  
inclinée vers l’arrière (cf visuel).
Si le réglage ne vous semble pas 

correct ou confortable, n’hésitez 
pas à vous rapprocher de votre 
revendeur agréé Moustache.

POSITION DE LA SELLE
HAUTEUR DE LA SELLE
-  Asseyez-vous sur le vélo sur la selle du vélo (?) : 

pour cela vous pouvez vous appuyer contre un mur 
afin de poser vos deux pieds sur les pédales.

-  Placez vos talons sur les pédales et descendez 
l’une d’elles en position basse comme indiqué  
sur l’illustration.

-  Votre jambe doit être légèrement fléchie,  
voir à peine tendue dans cette position.

A vous d’ajuster plus précisément la hauteur  
de selle en fonction de votre ressenti,  
car vous pouvez avoir le besoin  
de descendre la selle légèrement plus. 
Attention à ne pas mettre la selle trop haute,  
car cela peut  induire un déséquilibre  
et des douleurs musculaires ou articulaires.

Comment régler  
la hauteur de selle
Munissez-vous d’une clé Allen 5 mm  
et desserrez le collier de selle  
(cf. photo zoom).  
Resserrez ensuite le collier  
(couple de 7 Nm – cf. manuel  
utilisateur). 

POUR ALLER PLUS LOIN 
L’inclinaison de votre selle  
peut également être réglée 
selon votre anatomie et vos 
préférences. Pour une position 
optimale qui s’adapte au mieux 
avec l’usage de la suspension,  
la selle doit être légèrement  
inclinée vers l’arrière (cf visuel).
Si le réglage ne vous semble pas 

correct ou confortable, n’hésitez 
pas à vous rapprocher de votre 
revendeur agréé Moustache.

POSITION DE LA SELLE
HAUTEUR DE LA SELLE
-  Asseyez-vous sur le vélo sur la selle du vélo (?) : 

pour cela vous pouvez vous appuyer contre un mur 
afin de poser vos deux pieds sur les pédales.

-  Placez vos talons sur les pédales et descendez 
l’une d’elles en position basse comme indiqué  
sur l’illustration.

-  Votre jambe doit être légèrement fléchie,  
voir à peine tendue dans cette position.

A vous d’ajuster plus précisément la hauteur  
de selle en fonction de votre ressenti,  
car vous pouvez avoir le besoin  
de descendre la selle légèrement plus. 
Attention à ne pas mettre la selle trop haute,  
car cela peut  induire un déséquilibre  
et des douleurs musculaires ou articulaires.

Comment régler  
la hauteur de selle
Munissez-vous d’une clé Allen 5 mm  
et desserrez le collier de selle  
(cf. photo zoom).  
Resserrez ensuite le collier  
(couple de 7 Nm – cf. manuel  
utilisateur). 

POUR ALLER PLUS LOIN 
L’inclinaison de votre selle  
peut également être réglée 
selon votre anatomie et vos 
préférences. Pour une position 
optimale qui s’adapte au mieux 
avec l’usage de la suspension,  
la selle doit être légèrement  
inclinée vers l’arrière (cf visuel).
Si le réglage ne vous semble pas 

correct ou confortable, n’hésitez 
pas à vous rapprocher de votre 
revendeur agréé Moustache.

POSITION DE LA SELLE
HAUTEUR DE LA SELLE
-  Asseyez-vous sur le vélo sur la selle du vélo (?) : 

pour cela vous pouvez vous appuyer contre un mur 
afin de poser vos deux pieds sur les pédales.

-  Placez vos talons sur les pédales et descendez 
l’une d’elles en position basse comme indiqué  
sur l’illustration.

-  Votre jambe doit être légèrement fléchie,  
voir à peine tendue dans cette position.

A vous d’ajuster plus précisément la hauteur  
de selle en fonction de votre ressenti,  
car vous pouvez avoir le besoin  
de descendre la selle légèrement plus. 
Attention à ne pas mettre la selle trop haute,  
car cela peut  induire un déséquilibre  
et des douleurs musculaires ou articulaires.

Comment régler  
la hauteur de selle
Munissez-vous d’une clé Allen 5 mm  
et desserrez le collier de selle  
(cf. photo zoom).  
Resserrez ensuite le collier  
(couple de 7 Nm – cf. manuel  
utilisateur). 

POUR ALLER PLUS LOIN 
L’inclinaison de votre selle  
peut également être réglée 
selon votre anatomie et vos 
préférences. Pour une position 
optimale qui s’adapte au mieux 
avec l’usage de la suspension,  
la selle doit être légèrement  
inclinée vers l’arrière (cf visuel).
Si le réglage ne vous semble pas 

correct ou confortable, n’hésitez 
pas à vous rapprocher de votre 
revendeur agréé Moustache.

SADDLE POSITION
SADDLE HEIGHT:
-  Sit on the bike, leaning against a wall to place both 

feet on the pedals.
-  Place your heels on the pedals and turn the cranks 

to the lowest position as shown in the illustration.
-  Your leg should be slightly bent, almost straight,  

in this position.

Now, it’s up to you to fine-tune the saddle height 
based on your comfort. You may need to lower the 
saddle slightly more.
Be cautious not to raise the saddle too high, as 
this can lead to imbalance and muscular or joint 
discomfort.

How to adjust 
the saddle height:
Grab a 5mm Allen key and 
loosen the seat collar (see zoomed-in photo). 
Set the desired saddle hight. Next, tighten the collar 
(torque to7 Nm—see user manual). 

FURTHER INFORMATION: 
The tilt of your saddle can also 
be adjusted according to your 
anatomy and preferences. 
For an optimal position that 
best complements the use of 
the suspension, the saddle 
should be tilted slightly 
backward (see illustration). If the 
adjustment does not feel right 

or comfortable, do not hesitate 
to contact your authorized 
Moustache dealer for assistance.
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1.2

SAGSAGSAG

RÉGLAGE DE L’AMORTISSEUR  
(ou SAG pour les connaisseurs ;-{D)
Le réglage du SAG permet d’adapter les performances de votre amortisseur 
selon votre poids pour vous sentir toujours comme sur un nuage !

2. Asseyez-vous sur le vélo  
en position normale, stable,  
les 2 pieds sur les pédales  
et sans appuyer sur  les 
freins. Descendez ensuite  
du vélo sans à-coup.

1. Remontez le joint glissant  
(de couleur rouge) contre  
le fourreau de l’amortisseur 
comme sur l’image.

Le clip plastique indiquant  
« SAG Adjuster » doit être aligné 
avec le joint glissant. Si le joint 
arrive en dessous, c’est que  
votre amortisseur manque d’air.  
À l’inverse, si le joint arrive 
au-dessus, c’est qu’il y a  
trop d’air dans l’amortisseur.

RÉGLAGE DE L’AMORTISSEUR  
(ou SAG pour les connaisseurs ;-{D)
Le réglage du SAG permet d’adapter les performances de votre amortisseur 
selon votre poids pour vous sentir toujours comme sur un nuage !

1. Asseyez-vous sur le vélo  
en position normale, stable,  
les 2 pieds sur les pédales  
et sans appuyer sur  les 
freins. Descendez ensuite  
du vélo sans à-coup.

2. Remontez le joint glissant  
(de couleur rouge) contre  
le fourreau de l’amortisseur 
comme sur l’image.

Le clip plastique indiquant  
« SAG Adjuster » doit être aligné 
avec le joint glissant. Si le joint 
arrive en dessous, c’est que  
votre amortisseur manque d’air.  
À l’inverse, si le joint arrive 
au-dessus, c’est qu’il y a  
trop d’air dans l’amortisseur.

RÉGLAGE DE L’AMORTISSEUR  
(ou SAG pour les connaisseurs ;-{D)
Le réglage du SAG permet d’adapter les performances de votre amortisseur 
selon votre poids pour vous sentir toujours comme sur un nuage !

1. Asseyez-vous sur le vélo  
en position normale, stable,  
les 2 pieds sur les pédales  
et sans appuyer sur  les 
freins. Descendez ensuite  
du vélo sans à-coup.

2. Remontez le joint glissant  
(de couleur rouge) contre  
le fourreau de l’amortisseur 
comme sur l’image.

Le clip plastique indiquant  
« SAG Adjuster » doit être aligné 
avec le joint glissant. Si le joint 
arrive en dessous, c’est que  
votre amortisseur manque d’air.  
À l’inverse, si le joint arrive 
au-dessus, c’est qu’il y a  
trop d’air dans l’amortisseur.

RÉGLAGE DE L’AMORTISSEUR  
(ou SAG pour les connaisseurs ;-{D)
Le réglage du SAG permet d’adapter les performances de votre amortisseur 
selon votre poids pour vous sentir toujours comme sur un nuage !

1. Asseyez-vous sur le vélo  
en position normale, stable,  
les 2 pieds sur les pédales  
et sans appuyer sur  les 
freins. Descendez ensuite  
du vélo sans à-coup.

2. Remontez le joint glissant  
(de couleur rouge) contre  
le fourreau de l’amortisseur 
comme sur l’image.

Le clip plastique indiquant  
« SAG Adjuster » doit être aligné 
avec le joint glissant. Si le joint 
arrive en dessous, c’est que  
votre amortisseur manque d’air.  
À l’inverse, si le joint arrive 
au-dessus, c’est qu’il y a  
trop d’air dans l’amortisseur.

RÉGLAGE DE L’AMORTISSEUR  
(ou SAG pour les connaisseurs ;-{D)
Le réglage du SAG permet d’adapter les performances de votre amortisseur 
selon votre poids pour vous sentir toujours comme sur un nuage !

1. Asseyez-vous sur le vélo  
en position normale, stable,  
les 2 pieds sur les pédales  
et sans appuyer sur  les 
freins. Descendez ensuite  
du vélo sans à-coup.

2. Remontez le joint glissant  
(de couleur rouge) contre  
le fourreau de l’amortisseur 
comme sur l’image.

Le clip plastique indiquant  
« SAG Adjuster » doit être aligné 
avec le joint glissant. Si le joint 
arrive en dessous, c’est que  
votre amortisseur manque d’air.  
À l’inverse, si le joint arrive 
au-dessus, c’est qu’il y a  
trop d’air dans l’amortisseur.

REAR SHOCK ADJUSTMENT
(or SAG for the experts) ;-{D
SAG adjustment allows you to tailor the performance of your shock to your 
weight, making you feel like you’re always riding on a cloud!

2. Sit on the bike in a normal, 
stable position with both feet 
on the pedals and without 
applying the brakes.
Then, dismount the bike smoothly.

1. Slide the o-ring (red color) 
up against the shock’s body, 
as shown in the picture.

The plastic clip labeled “SAG 
Adjuster” should be aligned with 
the o-ring. If the o-ring ends up 
below, it means your shock needs 
more air. Conversely, if the o-ring 
ends up above, there is too much 
air in the shock.
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7.  Untighten and remove 
the snubber with an 8mm 
allen key. The distance 
between the roller and the 
belt should be between  
1mm & 1.5mm. 

8.  Untighten the wheel nuts 
with a 15mm spanner. 

9.  Remove the wheel and the 
belt from the sprocket by 
being careful (no torsion, 
pinching…) 

10.  To put back the wheel, repeat these steps in opposite order, and refer to section "6.2.4 Belt 
tension" to adjust the belt tension correctly once the wheel is back in place. 

6.2.2 FORK/SHOCK PRESSURE

TOTAL WEIGHT 
OF THE RIDER 
+ EQUIPMENT 

(IN KG) 

SHOCK
J. ON / ALL SHOCK J. OFF

PRESSURE 
(IN PSI) 

CLICKS 
(From closed 

position)

PRESSURE 
(IN PSI) 

CLICKS 
(From closed 

position)

50-55 126 13 105 15

55-60 135 12 113 14

60-65 143 11 121 13

65-70 152 10 129 12

70-75 160 9 138 11

75-80 169 8 146 10

80-85 177 7 154 9

85-90 186 6 162 8

90-95 194 5 170 7

95-100 203 4 178 6

100-105 211 3 186 5

105-110 220 2 194 4

110-115 228 1 202 3

Pour régler votre amortisseur,  
il vous faut une pompe haute  
pression. Les instructions  
complètes et détaillées  
de la procédure de réglage  
sont à retrouver dans le manuel  
utilisateur livré avec votre vélo  
ou bien sur notre site.

N’hésitez pas à vous rapprocher  
de votre revendeur agréé  
pour vous assister  
dans cette procédure.

Comment 
régler mon 
amortisseur ?

1.2

Réglages de base de l’amortisseur Magic Grip Control.

Pour régler votre amortisseur,  
il vous faut une pompe haute  
pression. Les instructions  
complètes et détaillées  
de la procédure de réglage  
sont à retrouver dans le manuel  
utilisateur livré avec votre vélo  
ou bien sur notre site.

N’hésitez pas à vous rapprocher  
de votre revendeur agréé  
pour vous assister  
dans cette procédure.

1.2
(suite)

Réglages de base de l’amortisseur Magic Grip Control.

Comment 
régler mon 
amortisseur ?

Pour régler votre amortisseur,  
il vous faut une pompe haute  
pression. Les instructions  
complètes et détaillées  
de la procédure de réglage  
sont à retrouver dans le manuel  
utilisateur livré avec votre vélo  
ou bien sur notre site.

N’hésitez pas à vous rapprocher  
de votre revendeur agréé  
pour vous assister  
dans cette procédure.

1.2
(suite)

Réglages de base de l’amortisseur Magic Grip Control.

Comment 
régler mon 
amortisseur ?

Pour régler votre amortisseur,  
il vous faut une pompe haute  
pression. Les instructions  
complètes et détaillées  
de la procédure de réglage  
sont à retrouver dans le manuel  
utilisateur livré avec votre vélo  
ou bien sur notre site.

N’hésitez pas à vous rapprocher  
de votre revendeur agréé  
pour vous assister  
dans cette procédure.

1.2
(suite)

Réglages de base de l’amortisseur Magic Grip Control.

Comment 
régler mon 
amortisseur ?

Pour régler votre amortisseur,  
il vous faut une pompe haute  
pression. Les instructions  
complètes et détaillées  
de la procédure de réglage  
sont à retrouver dans le manuel  
utilisateur livré avec votre vélo  
ou bien sur notre site.

N’hésitez pas à vous rapprocher  
de votre revendeur agréé  
pour vous assister  
dans cette procédure.

1.2
(suite)

Réglages de base de l’amortisseur Magic Grip Control.

Comment 
régler mon 
amortisseur ?

To adjust your shock, you will need a 
high-pressure pump. The complete 
and detailed instructions for the 
adjustment procedure can be found 
in the user manual delivered with your 
bike or on our website.

Don’t hesitate to contact your 
authorized dealer for assistance 
with this procedure.

1.2

Basic settings for the Magic Grip Control shock.

How do I adjust 
my shock?

https://moustachebikes.com/fr/faq/comment-regler-mon-amortisseur/
https://moustachebikes.com/fr/faq/comment-regler-mon-amortisseur/
https://moustachebikes.com/fr/faq/comment-regler-mon-amortisseur/
https://moustachebikes.com/fr/faq/comment-regler-mon-amortisseur/
https://moustachebikes.com/fr/faq/comment-regler-mon-amortisseur/
https://moustachebikes.com/fr/faq/comment-regler-mon-amortisseur/
https://moustachebikes.com/fr/faq/comment-regler-mon-amortisseur/
https://moustachebikes.com/fr/faq/comment-regler-mon-amortisseur/
https://moustachebikes.com/fr/faq/comment-regler-mon-amortisseur/
https://moustachebikes.com/fr/faq/comment-regler-mon-amortisseur/
https://moustachebikes.com/fr/faq/comment-regler-mon-amortisseur/
https://moustachebikes.com/fr/faq/comment-regler-mon-amortisseur/
https://moustachebikes.com/fr/faq/comment-regler-mon-amortisseur/
https://moustachebikes.com/fr/faq/comment-regler-mon-amortisseur/
https://moustachebikes.com/fr/faq/comment-regler-mon-amortisseur/
https://moustachebikes.com/fr/faq/comment-regler-mon-amortisseur/
https://moustachebikes.com/gb/en/faq/how-do-i-adjust-my-shock/
https://moustachebikes.com/gb/en/faq/how-do-i-adjust-my-shock/
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1.3

< 5 kg

> 5 kg

FERMETÉ DE L’AMORTISSEUR 
Lorsque vous chargez le porte-bagages suspendu, nous recommandons  
d’affermir l’amortisseur pour compenser le poids supplémentaire  
et conserver les performances du vélo.

OUVERT

FERMÉ

FERMETÉ DE L’AMORTISSEUR 
Lorsque vous chargez le porte-bagages suspendu, nous recommandons  
d’affermir l’amortisseur pour compenser le poids supplémentaire  
et conserver les performances du vélo.

OUVERT

FERMÉ

FERMETÉ DE L’AMORTISSEUR 
Lorsque vous chargez le porte-bagages suspendu, nous recommandons  
d’affermir l’amortisseur pour compenser le poids supplémentaire  
et conserver les performances du vélo.

OUVERT

FERMÉ

FERMETÉ DE L’AMORTISSEUR 
Lorsque vous chargez le porte-bagages suspendu, nous recommandons  
d’affermir l’amortisseur pour compenser le poids supplémentaire  
et conserver les performances du vélo.

OUVERT

FERMÉ

FERMETÉ DE L’AMORTISSEUR 
Lorsque vous chargez le porte-bagages suspendu, nous recommandons  
d’affermir l’amortisseur pour compenser le poids supplémentaire  
et conserver les performances du vélo.

OUVERT

FERMÉ

SHOCK STIFFNESS
When you load the suspended luggage rack, we recommend stiffening 
the shock to the closed position to compensate for the extra weight 
and maintain the bike’s performance:

OPEN

CLOSED
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1.4 TRANSPORT D’ENFANT ET BAGAGERIE

STANDARDS DE FIXATION ACCESSOIRES COMPATIBLES

Plateforme MIK HD Porte-bagages suspendu

Porte-bagages light

Accessoires MIK :
-  Simples d’utilisation, se clipsent  

et se déclipsent
-  Grande variété d’accessoires 

compatibles

Plots QL3 pour la fixation  
de sacoches latérales compatibles

Accessoires MIK HD  
spécifiques pour le transport 
d’enfants : 
-  Simples d’utilisation,  

se clipsent et se déclipsent
-  Peuvent supporter un poids 

allant jusqu’à 27kg

Plots latéraux QL3 amovibles, 
pour fixation de sacoches  
à crochets “standards”

Plots QL3 

TRANSPORT D’ENFANT ET BAGAGERIE

STANDARDS DE FIXATION ACCESSOIRES COMPATIBLES

Plateforme MIK HD Porte-bagages suspendu

Porte-bagages light

Accessoires MIK :
-  Simples d’utilisation, se clipsent  

et se déclipsent
-  Grande variété d’accessoires 

compatibles

Plots QL3 pour la fixation  
de sacoches latérales compatibles

Accessoires MIK HD  
spécifiques pour le transport 
d’enfants : 
-  Simples d’utilisation,  

se clipsent et se déclipsent
-  Peuvent supporter un poids 

allant jusqu’à 27kg

Plots latéraux QL3 amovibles, 
pour fixation de sacoches  
à crochets “standards”

Plots QL3 

TRANSPORT D’ENFANT ET BAGAGERIE

STANDARDS DE FIXATION ACCESSOIRES COMPATIBLES

Plateforme MIK HD Porte-bagages suspendu

Porte-bagages light

Accessoires MIK :
-  Simples d’utilisation, se clipsent  

et se déclipsent
-  Grande variété d’accessoires 

compatibles

Plots QL3 pour la fixation  
de sacoches latérales compatibles

Accessoires MIK HD  
spécifiques pour le transport 
d’enfants : 
-  Simples d’utilisation,  

se clipsent et se déclipsent
-  Peuvent supporter un poids 

allant jusqu’à 27kg

Plots latéraux QL3 amovibles, 
pour fixation de sacoches  
à crochets “standards”

Plots QL3 

TRANSPORT D’ENFANT ET BAGAGERIE

STANDARDS DE FIXATION ACCESSOIRES COMPATIBLES

Plateforme MIK HD Porte-bagages suspendu

Porte-bagages light

Accessoires MIK :
-  Simples d’utilisation, se clipsent  

et se déclipsent
-  Grande variété d’accessoires 

compatibles

Plots QL3 pour la fixation  
de sacoches latérales compatibles

Accessoires MIK HD  
spécifiques pour le transport 
d’enfants : 
-  Simples d’utilisation,  

se clipsent et se déclipsent
-  Peuvent supporter un poids 

allant jusqu’à 27kg

Plots latéraux QL3 amovibles, 
pour fixation de sacoches  
à crochets “standards”

Plots QL3 

TRANSPORT D’ENFANT ET BAGAGERIE

STANDARDS DE FIXATION ACCESSOIRES COMPATIBLES

Plateforme MIK HD Porte-bagages suspendu

Porte-bagages light

Accessoires MIK :
-  Simples d’utilisation, se clipsent  

et se déclipsent
-  Grande variété d’accessoires 

compatibles

Plots QL3 pour la fixation  
de sacoches latérales compatibles

Accessoires MIK HD  
spécifiques pour le transport 
d’enfants : 
-  Simples d’utilisation,  

se clipsent et se déclipsent
-  Peuvent supporter un poids 

allant jusqu’à 27kg

Plots latéraux QL3 amovibles, 
pour fixation de sacoches  
à crochets “standards”

Plots QL3 

TRANSPORTING CHILDREN AND LUGGAGE

MOUNTING STANDARDS COMPATIBLE ACCESSORIES

MIK HD platformSuspended luggage rack

Light luggage rack

MIK accessories:
-  Easy to use, they clip on and off
-  Wide variety of compatible 

accessories

QL3 mounts for attaching 
compatible side panniers

Specific MIK HD accessories 
for transporting children: 
-  Easy to use, they clip on and off
-  Can support a weight of up to 

27kg

Removable QL3 side mounts 
for attaching “standard” 
hook panniers.

QL3 mounts
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1.5 PRESSION DES PNEUS
Il est important d’avoir une pression adaptée en fonction du chargement  
de votre vélo ainsi que des terrains sur lesquels vous roulez. 

Voici les pressions recommandées pour votre J

POIDS TOTAL CYCLISTE + CHARGEMENT

< 65kg 65kg < … < 85kg > 85kg

J. on ~ 1,8 bars ~ 2 bars ~ 2,2 bars

J. all ~ 1,5 bars ~ 1,7 bars ~ 1,9 bars

J. off ~ 1,3 bars ~ 1,5 bars ~ 1,7 bars

PRESSION DES PNEUS
Il est important d’avoir une pression adaptée en fonction du chargement  
de votre vélo ainsi que des terrains sur lesquels vous roulez. 

Voici les pressions recommandées pour votre J

POIDS TOTAL CYCLISTE + CHARGEMENT

< 65kg 65kg < … < 85kg > 85kg

J. on ~ 1,8 bars ~ 2 bars ~ 2,2 bars

J. all ~ 1,5 bars ~ 1,7 bars ~ 1,9 bars

J. off ~ 1,3 bars ~ 1,5 bars ~ 1,7 bars

PRESSION DES PNEUS
Il est important d’avoir une pression adaptée en fonction du chargement  
de votre vélo ainsi que des terrains sur lesquels vous roulez. 

Voici les pressions recommandées pour votre J

POIDS TOTAL CYCLISTE + CHARGEMENT

< 65kg 65kg < … < 85kg > 85kg

J. on ~ 1,8 bars ~ 2 bars ~ 2,2 bars

J. all ~ 1,5 bars ~ 1,7 bars ~ 1,9 bars

J. off ~ 1,3 bars ~ 1,5 bars ~ 1,7 bars

PRESSION DES PNEUS
Il est important d’avoir une pression adaptée en fonction du chargement  
de votre vélo ainsi que des terrains sur lesquels vous roulez. 

Voici les pressions recommandées pour votre J

POIDS TOTAL CYCLISTE + CHARGEMENT

< 65kg 65kg < … < 85kg > 85kg

J. on ~ 1,8 bars ~ 2 bars ~ 2,2 bars

J. all ~ 1,5 bars ~ 1,7 bars ~ 1,9 bars

J. off ~ 1,3 bars ~ 1,5 bars ~ 1,7 bars

PRESSION DES PNEUS
Il est important d’avoir une pression adaptée en fonction du chargement  
de votre vélo ainsi que des terrains sur lesquels vous roulez. 

Voici les pressions recommandées pour votre J

POIDS TOTAL CYCLISTE + CHARGEMENT

< 65kg 65kg < … < 85kg > 85kg

J. on ~ 1,8 bars ~ 2 bars ~ 2,2 bars

J. all ~ 1,5 bars ~ 1,7 bars ~ 1,9 bars

J. off ~ 1,3 bars ~ 1,5 bars ~ 1,7 bars

TIRE PRESSURE
It’s important to have the right pressure depending on 
your bike’s load and the terrain you’re riding on.

Here are the recommended tire pressures for your J:

TOTAL WEIGHT OF RIDER + LOAD

< 65kg 65kg < … < 85kg > 85kg

J. on ~ 1,8 bar ~ 2 bar ~ 2,2 bar

J. all ~ 1,5 bar ~ 1,7 bar ~ 1,9 bar

J. off ~ 1,3 bar ~ 1,5 bar ~ 1,7 bar
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 1.6 MES RÉGLAGES

Hauteur de selle : ………… mm

Pression : ………… PSI
Rebond : ………… Click

Pression : ………… PSI
Rebond : ………… Click

Pression : ………… Bar

MES RÉGLAGES

Hauteur de selle : ………… mm

Pression : ………… PSI
Rebond : ………… Click

Pression : ………… PSI
Rebond : ………… Click

Pression : ………… Bar

MES RÉGLAGES

Hauteur de selle : ………… mm

Pression : ………… PSI
Rebond : ………… Click

Pression : ………… PSI
Rebond : ………… Click

Pression : ………… Bar

MES RÉGLAGES

Hauteur de selle : ………… mm

Pression : ………… PSI
Rebond : ………… Click

Pression : ………… PSI
Rebond : ………… Click

Pression : ………… Bar

MES RÉGLAGES

Hauteur de selle : ………… mm

Pression : ………… PSI
Rebond : ………… Click

Pression : ………… PSI
Rebond : ………… Click

Pression : ………… Bar

MY SETTINGS

Saddle height: ………… mm

Pressure: ………… PSI
Rebound: ………… Click

Pressure: ………… PSI
Rebound: ………… Click

Pressure: ………… Bar
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Gardez l’esprit serein ! Votre J est doté du Smart System  
de Bosch qui vous offre tout un arsenal de fonctionnalités  
pratiques et sécurisantes, et se connecte directement  
à votre smartphone.
 

Découvrez ici les fonctions de base de votre 
ordinateur de bord Kiox 500, et retrouvez 
l’intégralité dans la notice Bosch.

2/ DÉMARRER 
SON 
ORDINATEUR  
DE BORD

2/ DEMARRER 
SON 
ORDINATEUR  
DE BORD
Gardez l’esprit serein ! Votre J est doté du Smart System  
de Bosch qui vous offre tout un arsenal de fonctionnalités  
pratiques et sécurisantes, et se connecte directement  
à votre smartphone. 
Découvrez ici les fonctions de base de votre ordinateur  

de bord Kiox 500, et retrouvez l’intégralité dans la 
notice Bosch.

2/ DEMARRER 
SON 
ORDINATEUR  
DE BORD
Gardez l’esprit serein ! Votre J est doté du Smart System  
de Bosch qui vous offre tout un arsenal de fonctionnalités  
pratiques et sécurisantes, et se connecte directement  
à votre smartphone. 
Découvrez ici les fonctions de base de votre ordinateur  

de bord Kiox 500, et retrouvez l’intégralité dans la 
notice Bosch.

2/ DEMARRER 
SON 
ORDINATEUR  
DE BORD
Gardez l’esprit serein ! Votre J est doté du Smart System  
de Bosch qui vous offre tout un arsenal de fonctionnalités  
pratiques et sécurisantes, et se connecte directement  
à votre smartphone. 
Découvrez ici les fonctions de base de votre ordinateur  

de bord Kiox 500, et retrouvez l’intégralité dans la 
notice Bosch.

2/ DEMARRER 
SON 
ORDINATEUR  
DE BORD
Gardez l’esprit serein ! Votre J est doté du Smart System  
de Bosch qui vous offre tout un arsenal de fonctionnalités  
pratiques et sécurisantes, et se connecte directement  
à votre smartphone. 
Découvrez ici les fonctions de base de votre ordinateur  

de bord Kiox 500, et retrouvez l’intégralité dans la 
notice Bosch.

2/ 
STARTING 
YOUR 
DISPLAY
Peace of mind!! 
Your J is equipped with the Bosch Smart System, 
which provides you with a range of practical and security 
features, and connects directly to your smartphone.

Discover the basic functions of your Kiox 
500 on-board computer here, and find the 
complete details in the Bosch manual.

https://moustachebikes.com/fr/documents/notices-bosch/
https://moustachebikes.com/fr/documents/notices-bosch/
https://moustachebikes.com/fr/documents/notices-bosch/
https://moustachebikes.com/fr/documents/notices-bosch/
https://moustachebikes.com/fr/documents/notices-bosch/
https://moustachebikes.com/fr/documents/notices-bosch/
https://moustachebikes.com/gb/en/documentation/bosch-manuals/
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2.1 DÉMARRAGE DU VÉLO
Allumez et éteignez votre vélo en pressant le bouton « ON/OFF ».

DÉMARRAGE DU VÉLO
Allumez et éteignez votre vélo en pressant le bouton « ON/OFF »

DÉMARRAGE DU VÉLO
Allumez et éteignez votre vélo en pressant le bouton « ON/OFF »

DÉMARRAGE DU VÉLO
Allumez et éteignez votre vélo en pressant le bouton « ON/OFF »

DÉMARRAGE DU VÉLO
Allumez et éteignez votre vélo en pressant le bouton « ON/OFF »

STARTING THE BIKE
Switch your bike on and off by pressing the “POWER” button.
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2.2 ÉCLAIRAGE
Appuyez 2 secondes sur la touche (+) de votre manette  
pour allumer ou éteindre les lumières du vélo.

ÉCLAIRAGE
Appuyez 2 secondes sur la touche (+) de votre manette  
pour allumer ou éteindre les lumières du vélo.

ÉCLAIRAGE
Appuyez 2 secondes sur la touche (+) de votre manette  
pour allumer ou éteindre les lumières du vélo.

ÉCLAIRAGE
Appuyez 2 secondes sur la touche (+) de votre manette  
pour allumer ou éteindre les lumières du vélo.

ÉCLAIRAGE
Appuyez 2 secondes sur la touche (+) de votre manette  
pour allumer ou éteindre les lumières du vélo.

LIGHTING
Press and hold the (+) button on your controller 
for 2 seconds to turn the bike lights on or off.
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2.3

1
><

-+

COMMANDE LED REMOTE
Allumez et éteignez votre vélo en pressant le bouton « ON/OFF »

La manette peut être  
utilisée avec plusieurs 
écrans d’affichage :

-  Votre smartphone  
positionné sur le  
SmartphoneGrip  
grâce à l’application  
eBike Flow

- Le Kiox 500

-  Démarrez le vélo avec le bouton (1) 
(face arrière de la manette).

-  Augmentez le niveau d’assistance  
ou faites défiler vers le haut avec (+).

-  Diminuez le niveau d’assistance  
ou faites défiler vers le bas avec (-).

-  Pour naviguer entre les affichages  
ou les menus, faites défiler vers  

la droite avec (>) ou faites défiler  
vers la gauche avec (<)

-  Validez (pression courte)  
ou accédez aux réglages avancés 
(pression longue) avec ( ).

COMMANDE LED REMOTE
Allumez et éteignez votre vélo en pressant le bouton « ON/OFF »

La manette peut être  
utilisée avec plusieurs 
écrans d’affichage :

-  Votre smartphone  
positionné sur le  
SmartphoneGrip  
grâce à l’application  
eBike Flow

- Le Kiox 500

-  Démarrez le vélo avec le bouton (1) 
(face arrière de la manette).

-  Augmentez le niveau d’assistance  
ou faites défiler vers le haut avec (+).

-  Diminuez le niveau d’assistance  
ou faites défiler vers le bas avec (-).

-  Pour naviguer entre les affichages  
ou les menus, faites défiler vers  

la droite avec (>) ou faites défiler  
vers la gauche avec (<)

-  Validez (pression courte)  
ou accédez aux réglages avancés 
(pression longue) avec ( ).

COMMANDE LED REMOTE
Allumez et éteignez votre vélo en pressant le bouton « ON/OFF »

La manette peut être  
utilisée avec plusieurs 
écrans d’affichage :

-  Votre smartphone  
positionné sur le  
SmartphoneGrip  
grâce à l’application  
eBike Flow

- Le Kiox 500

-  Démarrez le vélo avec le bouton (1) 
(face arrière de la manette).

-  Augmentez le niveau d’assistance  
ou faites défiler vers le haut avec (+).

-  Diminuez le niveau d’assistance  
ou faites défiler vers le bas avec (-).

-  Pour naviguer entre les affichages  
ou les menus, faites défiler vers  

la droite avec (>) ou faites défiler  
vers la gauche avec (<)

-  Validez (pression courte)  
ou accédez aux réglages avancés 
(pression longue) avec ( ).

COMMANDE LED REMOTE
Allumez et éteignez votre vélo en pressant le bouton « ON/OFF »

La manette peut être  
utilisée avec plusieurs 
écrans d’affichage :

-  Votre smartphone  
positionné sur le  
SmartphoneGrip  
grâce à l’application  
eBike Flow

- Le Kiox 500

-  Démarrez le vélo avec le bouton (1) 
(face arrière de la manette).

-  Augmentez le niveau d’assistance  
ou faites défiler vers le haut avec (+).

-  Diminuez le niveau d’assistance  
ou faites défiler vers le bas avec (-).

-  Pour naviguer entre les affichages  
ou les menus, faites défiler vers  

la droite avec (>) ou faites défiler  
vers la gauche avec (<)

-  Validez (pression courte)  
ou accédez aux réglages avancés 
(pression longue) avec ( ).

COMMANDE LED REMOTE
Allumez et éteignez votre vélo en pressant le bouton « ON/OFF »

La manette peut être  
utilisée avec plusieurs 
écrans d’affichage :

-  Votre smartphone  
positionné sur le  
SmartphoneGrip  
grâce à l’application  
eBike Flow

- Le Kiox 500

-  Démarrez le vélo avec le bouton (1) 
(face arrière de la manette).

-  Augmentez le niveau d’assistance  
ou faites défiler vers le haut avec (+).

-  Diminuez le niveau d’assistance  
ou faites défiler vers le bas avec (-).

-  Pour naviguer entre les affichages  
ou les menus, faites défiler vers  

la droite avec (>) ou faites défiler  
vers la gauche avec (<)

-  Validez (pression courte)  
ou accédez aux réglages avancés 
(pression longue) avec ( ).

LED REMOTE CONTROL
Switch your bike on and off by pressing the “POWER” button.

The controller can be 
used with multiple display 
screens:

-  Your smartphone
placed on the 
SmartphoneGrip 
with the eBike Flow app.

- The Kiox 500

-  Start the bike with the (1) button (rear 
side of the controller)

-  Increase the assistance level or scroll up 
with the (+) button

-  Decrease the assistance level or scroll 
down with (-)

-  Scroll right with (>) (to navigate between 
displays or menus)

-  Scroll left with (<) 
-  Validate (short press) or access 

advanced settings (long press) with ( )
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2.4 ÉCRANS D’AFFICHAGE SUR KIOX 500
Appuyez 2 secondes sur la touche (+) de votre manette  
pour allumer ou éteindre les lumières du vélo.

État de charge  
de la batterie

Éclairage 
du vélo

Niveau  
d’assistance

Vitesse

Autres informations  
disponibles en actionnant  
les boutons de navigation  
de la LED REMOTE  
(<), (>) et ( ) :

-  Autonomie restante  
estimée (en km) 

-  État de charge de la batterie
-  Vitesse maximale  

et vitesse moyenne 
-  Distance parcourue  

et kilométrage total du vélo
-  Durée du trajet en cours
-  Energie consommée  

pendant le trajet
-  Puissance et cadence  

de pédalage, instantanée  
et en moyenne

ECRANS D’AFFICHAGE SUR KIOX 500
Appuyez 2 secondes sur la touche (+) de votre manette  
pour allumer ou éteindre les lumières du vélo.

Puissance  
de pédalage

Etat de charge  
de la batterie

Eclairage 
du vélo

Niveau  
d’assistance

Vitesse

Puissance  
du moteur

Autres informations  
disponibles en actionnant  
les boutons de navigation  
de la LED REMOTE  
(<), (>) et ( ) :

-  Autonomie restante  
estimée (en km) 

-  Etat de charge de la batterie
-  Vitesse maximale  

et vitesse moyenne 
-  Distance parcourue  

et kilométrage total du vélo
-  Durée du trajet en cours
-  Energie consommée  

pendant le trajet
-  Puissance et cadence  

de pédalage, instantanée  
et en moyenne

ECRANS D’AFFICHAGE SUR KIOX 500
Appuyez 2 secondes sur la touche (+) de votre manette  
pour allumer ou éteindre les lumières du vélo.

Puissance  
de pédalage

Etat de charge  
de la batterie

Eclairage 
du vélo

Niveau  
d’assistance

Vitesse

Puissance  
du moteur

Autres informations  
disponibles en actionnant  
les boutons de navigation  
de la LED REMOTE  
(<), (>) et ( ) :

-  Autonomie restante  
estimée (en km) 

-  Etat de charge de la batterie
-  Vitesse maximale  

et vitesse moyenne 
-  Distance parcourue  

et kilométrage total du vélo
-  Durée du trajet en cours
-  Energie consommée  

pendant le trajet
-  Puissance et cadence  

de pédalage, instantanée  
et en moyenne

ECRANS D’AFFICHAGE SUR KIOX 500
Appuyez 2 secondes sur la touche (+) de votre manette  
pour allumer ou éteindre les lumières du vélo.

Puissance  
de pédalage

Etat de charge  
de la batterie

Eclairage 
du vélo

Niveau  
d’assistance

Vitesse

Puissance  
du moteur

Autres informations  
disponibles en actionnant  
les boutons de navigation  
de la LED REMOTE  
(<), (>) et ( ) :

-  Autonomie restante  
estimée (en km) 

-  Etat de charge de la batterie
-  Vitesse maximale  

et vitesse moyenne 
-  Distance parcourue  

et kilométrage total du vélo
-  Durée du trajet en cours
-  Energie consommée  

pendant le trajet
-  Puissance et cadence  

de pédalage, instantanée  
et en moyenne

ECRANS D’AFFICHAGE SUR KIOX 500
Appuyez 2 secondes sur la touche (+) de votre manette  
pour allumer ou éteindre les lumières du vélo.

Puissance  
de pédalage

Etat de charge  
de la batterie

Eclairage 
du vélo

Niveau  
d’assistance

Vitesse

Puissance  
du moteur

Autres informations  
disponibles en actionnant  
les boutons de navigation  
de la LED REMOTE  
(<), (>) et ( ) :

-  Autonomie restante  
estimée (en km) 

-  Etat de charge de la batterie
-  Vitesse maximale  

et vitesse moyenne 
-  Distance parcourue  

et kilométrage total du vélo
-  Durée du trajet en cours
-  Energie consommée  

pendant le trajet
-  Puissance et cadence  

de pédalage, instantanée  
et en moyenne

KIOX 500 DISPLAY
Press and hold the (+) button on your controller 
for 2 seconds to turn the bike lights on or off.

Battery 
charge status

Bike 
lighting

Assistance 
level

Speed

Other information available 
by operating the navigation 
buttons on the LED REMOTE  
(<), (>) and ( ):

-  Estimated remaining range 
(in km)

-  Battery charge status
-  Maximum speed and  

average speed
-  Distance traveled and total 

bike mileage
-  Current trip duration
-  Energy consumed during   

the journey
-  Power and cadence,     

current and average
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2.5 POUR ENCORE PLUS DE PROTECTION
Pour une protection optimisée, votre J est équipé de série  
des fonctions eBike Lock et eBike Alarm via le Bosch ConnectModule  
intégré au cadre. 

L’eBike Lock bloque le démarrage du moteur de votre vélo en cas de tentative de vol,  
et se déverrouille avec votre smartphone ou en réinstallant votre compteur (display).
Attention il faut activer la fonctionnalité eBike Lock sur votre application eBike Flow de Bosch.

L’eBike Alarm est un tracker GPS qui géolocalise en temps réel votre vélo et émet un signal sonore  
en cas de vol. Cette fonction est automatiquement activée dès que vous éteignez votre vélo  
(sur abonnement).

Pour accéder à l’ensemble de ces fonctionnalités, il est nécessaire d’appairer  
votre vélo à votre smartphone avec l’application eBike Flow de Bosch.  

Puis, laissez-vous guider pour réaliser l’activation de ces éléments.
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Puis, laissez-vous guider pour réaliser l’activation de ces éléments = LIEN
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FOR EVEN MORE PROTECTION
For optimized protection, your J comes stock with 
the eBike Lock and eBike Alarm features thanks to the integrated 
Bosch ConnectModule in the frame.

The eBike Lock prevents the motor of your bike from starting in the event of a theft attempt, 
and can be unlocked using your smartphone or display.

The eBike Alarm is a GPS tracker that provides real-time location tracking for your bike and emits an audible 
signal in case of theft. This feature automatically activates when you turn off your bike (subscription required).

To access all of these features, it is necessary to pair your bike 
with your smartphone using the Bosch eBike Flow app. 

Then, let us guide you through the activation of these features:

https://www.bosch-ebike.com/fr/produits/application-ebike-flow
https://www.bosch-ebike.com/fr/produits/application-ebike-flow
https://www.bosch-ebike.com/en/products/ebike-flow-app
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2.6 APPLICATION eBIKE FLOW
Un arsenal de protection antivol  
nouvelle génération
Pour une protection optimisée, J est équipé de série du Bosch  
ConnectModule intégré au cadre, offrant de nombreuses fonctionnalités,  
notamment grâce à l’application eBike Flow.

•  eBike Alarm : (nécessite un abonnement Flow+) : alarme 
sonore et suivi de la localisation du vélo en cas de vol.

•  eBike Lock : votre smartphone devient la clé qui active  
et désactive l’assistance au pédalage.

•  Écran Ride : votre smartphone vous sert d’écran  
pendant le roulage.

•  Planification d’itinéraire et navigation :  
affichage du trajet sur votre écran.

•  Synchronisation des données : avec vos applications 
favorites (Komoot, Strava ou autres).

•  Mises à jour : de votre système à distance :  
téléchargez-les directement via l’application eBike Flow

•  Suivi d’activité : enregistrez vos indicateurs de sortie  
et de forme physique

•  Personnalisation des modes d’assistance : Assistance, 
dynamisme, couple maximal et vitesse maximale -  
c’est vous qui décidez de ce dont vous avez besoin.
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eBIKE FLOW APP
An arsenal of next-generation
anti-theft protection
For optimized protection, the J comes stock with the integrated 
Bosch ConnectModule in the frame, offering numerous features, 
especially through the eBike Flow app:

•  eBike Alarm: (requires a Flow+ subscription): audible 
alarm and bike location tracking in case of theft.

•  eBike Lock: your smartphone or display becomes the key 
that activates and deactivates pedal assistance.

•  Ride screen: your smartphone serves as the display while 
riding.

•  Route planning and navigation:  
display of the route on your screen.

•  Synchronization of data: with your favorite apps (Komoot, 
Strava, or others).

•  Remote system updates: download them directly through 
the eBike Flow app.

•  Activity tracking: record your workout and fitness metrics.

•  Customization of assistance modes: Assistance, 
dynamics, maximum torque, and maximum speed—you 
decide what you need.
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2.6

ÉTAPE 1

ÉTAPE 3

ÉTAPE 2

ÉTAPE 4

Téléchargez l’application dans 
App Store ou dans Google Play 
Store et installez-la.

Connectez votre VAE avec 
l’application eBike Flow. Vous 
pouvez à présent utiliser votre VAE 
avec le système intelligent.

Lancez l’application et enregistrez 
votre compte Flow avec votre 
SingleKey ID.

Procurez-vous Flow+ et accédez 
au service Premium eBike Alarm 
- pour une protection antivol 
supplémentaire.

ÉTAPE 1

ÉTAPE 3

ÉTAPE 2

ÉTAPE 4

Téléchargez l’application dans 
App Store ou dans Google Play 
Store et installez-la.

Connectez votre VAE avec 
l’application eBike Flow. Vous 
pouvez à présent utiliser votre VAE 
avec le système intelligent.

Lancez l’application et enregistrez 
votre compte Flow avec votre 
SingleKey ID.

Procurez-vous Flow+ et accédez 
au service Premium eBike Alarm 
- pour une protection antivol 
supplémentaire.

ÉTAPE 1

ÉTAPE 3

ÉTAPE 2

ÉTAPE 4

Téléchargez l’application dans 
App Store ou dans Google Play 
Store et installez-la.

Connectez votre VAE avec 
l’application eBike Flow. Vous 
pouvez à présent utiliser votre VAE 
avec le système intelligent.

Lancez l’application et enregistrez 
votre compte Flow avec votre 
SingleKey ID.

Procurez-vous Flow+ et accédez 
au service Premium eBike Alarm 
- pour une protection antivol 
supplémentaire.

ÉTAPE 1

ÉTAPE 3

ÉTAPE 2

ÉTAPE 4

Téléchargez l’application dans 
App Store ou dans Google Play 
Store et installez-la.

Connectez votre VAE avec 
l’application eBike Flow. Vous 
pouvez à présent utiliser votre VAE 
avec le système intelligent.

Lancez l’application et enregistrez 
votre compte Flow avec votre 
SingleKey ID.

Procurez-vous Flow+ et accédez 
au service Premium eBike Alarm 
- pour une protection antivol 
supplémentaire.

ÉTAPE 1

ÉTAPE 3

ÉTAPE 2

ÉTAPE 4

Téléchargez l’application dans 
App Store ou dans Google Play 
Store et installez-la.

Connectez votre VAE avec 
l’application eBike Flow. Vous 
pouvez à présent utiliser votre VAE 
avec le système intelligent.

Lancez l’application et enregistrez 
votre compte Flow avec votre 
SingleKey ID.

Procurez-vous Flow+ et accédez 
au service Premium eBike Alarm 
- pour une protection antivol 
supplémentaire.

STEP 1

STEP 3

STEP 2

STEP 4

Download the app from the
App Store or Google Play Store 
and install it.

Connect your eBike with the eBike 
Flow app. Now you’re ready to use 
your eBike with the smart system.

Launch the app and register 
your Flow account using your 
SingleKey ID.

Get Flow+ for access to the eBike 
Alarm premium service – for 
additional theft protection.

https://apps.apple.com/fr/app/ebike-flow/id1559900907
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.bosch.ebike.onebikeapp&hl=fr&gl=fr
https://apps.apple.com/fr/app/ebike-flow/id1559900907
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.bosch.ebike.onebikeapp&hl=fr&gl=fr
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.bosch.ebike.onebikeapp&hl=fr&gl=fr
https://apps.apple.com/fr/app/ebike-flow/id1559900907
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.bosch.ebike.onebikeapp&hl=fr&gl=fr
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.bosch.ebike.onebikeapp&hl=fr&gl=fr
https://apps.apple.com/fr/app/ebike-flow/id1559900907
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.bosch.ebike.onebikeapp&hl=fr&gl=fr
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.bosch.ebike.onebikeapp&hl=fr&gl=fr
https://apps.apple.com/fr/app/ebike-flow/id1559900907
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.bosch.ebike.onebikeapp&hl=fr&gl=fr
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.bosch.ebike.onebikeapp&hl=fr&gl=fr
https://apps.apple.com/fr/app/ebike-flow/id1559900907
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.bosch.ebike.onebikeapp&hl=fr&gl=fr
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.bosch.ebike.onebikeapp&hl=fr&gl=fr
https://apps.apple.com/fr/app/ebike-flow/id1559900907
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.bosch.ebike.onebikeapp&hl=fr&gl=fr
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2.7

-+

MODES D’ASSISTANCE
Adapter le mode d’assistance permet d’augmenter ou de réduire  
la puissance délivrée par votre moteur, et d’économiser ainsi l’autonomie  
de votre batterie.  Vous pouvez changer de mode à tout moment pendant  
votre trajet ou à l’arrêt. Vous pouvez également personnaliser vos modes  
d’assistance avec l’application eBike Flow.

SUR J. ON ET J. ALL SUR J. OFF

Vous pouvez passer d’un mode à l’autre avec 
les touches (+) et (-) de la LED Remote.

•  Turbo : assistance directe et puissante au maximum  
jusque dans les fréquences de pédalage élevées  
pour franchir les pentes raides.

•  Auto : assistance optimale et automatique pour un 
pédalage naturel sur route et chemin, ne nécessitant 
pas de changement manuel du mode d’assistance.

•  Tour : assistance uniforme pour les randonnées.  
Cela permet de bénéficier d’une grande autonomie.

•  Eco : assistance réduite, permettant d’obtenir 
l’autonomie maximale.

•  Off : aucune assistance, toutes les fonctions  
de l’écran sont disponibles. 

•  Turbo : assistance directe et puissante au maximum  
jusque dans les fréquences de pédalage élevées  
pour franchir les pentes raides.

•  eMTB : assistance dynamique pour un comportement  
au pédalage naturel et un contrôle optimal à VTTAE, ne 
nécessitant pas de changement manuel du mode d’assistance.

•  Tour+ : assistance en continu pour une conduite  
économe en énergie et un comportement au pédalage  
naturel lors de randonnées sportives, ne nécessitant pas de 
changement manuel du mode d’assistance.

•  Eco : assistance réduite, permettant d’augmenter  
l’autonomie maximale.

•  Off : aucune assistance, toutes les fonctions  
de l’écran sont disponibles.
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ASSISTANCE MODES
Adjusting the assistance mode allows you to increase or decrease 
the power delivered by your motor, thereby saving battery life.
You can change the mode at any time during your journey or while stopped. 
You can also customize your assistance modes using the eBike Flow app.

J. ON & ALL J. OFF

You can switch between modes using the (+) and (-) buttons 
on the LED Remote.

•  Turbo : Direct and powerful assistance at maximum power 
even at high pedaling speeds to conquer steep slopes.

•  Auto : No manual change of assistance mode required on 
slopes or in headwinds.

•  Tour : Uniform assistance for leisurely rides. This allows for a 
long battery life.

•  Eco : Reduced assistance, allowing for an increase in 
maximum autonomy.

•  Off : No assistance, all screen features are available.

•  Turbo : Direct and powerful assistance at maximum power 
even at high pedaling speeds to conquer steep slopes.

•  eMTB : Dynamic assistance for a natural pedal feel and 
optimal control for e-mountain biking.

•  Tour+ : Continuous assistance for energy-efficient riding and 
a natural pedal feel during sporty rides.

•  Eco : Reduced assistance, allowing for an increase in 
maximum autonomy.

•  Off : No assistance, all screen features are available.
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2.8 ASSISTANCE À LA MARCHE (Walk Assist)

L’assistance se désactive automatiquement lorsque vous ne poussez plus le vélo et que vous n’appuyez  
pas sur la touche (-). Vous pouvez la désactiver directement en appuyant sur la touche (+).

Le moteur vous offre une légère assistance lorsque vous poussez le vélo, sans avoir 
à tourner les pédales, ce qui est particulièrement utile pour pousser votre J en haut 
d’une pente par exemple. Suivez ces étapes pour activer l’assistance :

Appuyez 2 secondes 
sur la touche (-).

Pousser le vélo  
pour que le système  
autorise l’assistance  
à la marche. 

Lorsque votre écran affiche  
les informations ci-contre,  
vous pouvez activer l’assistance 
du moteur en maintenant  
une pression sur la touche (-). 
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du moteur en maintenant  
une pression sur la touche (-). 

Ecrans Bosch ds toutes les langues ?
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WALK ASSIST

The assistance automatically deactivates when you stop pushing the bike and do not press the (-) button. 
You can deactivate it directly by pressing the (+) button.

The motor provides slight assistance when you push the bike without having to pedal, 
which is particularly useful for pushing your J up a hill, for example.
Follow these steps to activate the assistance:

Press and hold the (-) 
button for 2 seconds.

Push the bike 
to activate 
walk assist. 

When your screen displays the 
information shown above, you can 
activate the motor assistance by 
holding down the (-) button. 



25

3/ 
SE DÉPLACER 
AVEC J

3/ 
SE DÉPLACER 
AVEC J

3/ 
SE DÉPLACER 
AVEC J

3/ 
SE DÉPLACER 
AVEC J

3/ 
SE DÉPLACER 
AVEC J

3/ 
GETTING 
AROUND 
WITH J



26

3.1 PASSAGE DES VITESSES (Enviolo)

Pour faciliter le pédalage  
(au démarrage ou en montée)  
tournez la poignée droite  
dans le sens indiqué par la flèche 
jusqu’à atteindre une cadence  
de pédalage confortable.

A contrario lorsque vous roulez  
sur du plat ou en descente, adaptez  
le confort de pédalage en tournant  
la poignée dans le sens inverse.

Le moteur est plus efficace lorsque le rapport de vitesse est adapté  
(vous ne devez pas avoir l’impression de pédaler “dans le dur”).

Si votre J est équipé d’une transmission intégrée au moyeu arrière (Enviolo)  
et d’une courroie, le passage des vitesses se fait progressivement et en douceur,  
avec ou sans pédalage de la manière suivante.
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SHIFTING GEAR (Enviolo)

To make pedaling easier 
(when starting or going uphill), 
turn the right handle in 
the direction indicated by t
he arrow until you reach a 
comfortable pedaling cadence.

Conversely, when riding on 
flat terrain or downhill, adjust the 
pedaling comfort by turning 
the handle in the opposite direction.

The motor is more efficient when the gear ratio is appropriate
(you should not feel like you’re pedaling “hard”).

If your J is equipped with a rear hub integrated drivetrain (Enviolo) and a belt, 
shifting gears is done gradually and smoothly, with or without pedaling, as follows:



27

3.1 PASSAGE DES VITESSES (Cues)
Si votre J est équipé d’une transmission à dérailleur (Shimano Cues) et d’une chaine, 
le passage des vitesses se fait obligatoirement en pédalant, de la manière suivante.

Le moteur est plus efficace lorsque le rapport de vitesse est adapté  
(vous ne devez pas avoir l’impression de pédaler “dans le dur”).

Pour faciliter le pédalage  
(au démarrage ou en montée)  
actionnez le levier de vitesse  
indiqué ci-contre avec le pouce 
afin d’augmenter la cadence  
de pédalage.

A contrario lorsque vous prenez  
de la vitesse, roulez sur du plat  
ou en descente, adaptez le confort  
de pédalage en actionnant le levier  
arrière avec le pouce ou l’index 
comme ci-après.
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Le moteur est plus efficace lorsque le rapport de vitesse est adapté  
(vous ne devez pas avoir l’impression de pédaler “dans le dur”).
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(au démarrage ou en montée)  
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afin d’augmenter la cadence  
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A contrario lorsque vous prenez  
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Le moteur est plus efficace lorsque le rapport de vitesse est adapté  
(vous ne devez pas avoir l’impression de pédaler “dans le dur”).

Pour faciliter le pédalage  
(au démarrage ou en montée)  
actionnez le levier de vitesse  
indiqué ci-contre avec le pouce 
afin d’augmenter la cadence  
de pédalage.

A contrario lorsque vous prenez  
de la vitesse, roulez sur du plat  
ou en descente, adaptez le confort  
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(au démarrage ou en montée)  
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afin d’augmenter la cadence  
de pédalage.

A contrario lorsque vous prenez  
de la vitesse, roulez sur du plat  
ou en descente, adaptez le confort  
de pédalage en actionnant le levier  
arrière avec le pouce ou l’index 
comme ci-après.

SHIFTING GEAR (Cues)
If your J is equipped with a derailleur drivetrain (Shimano Cues) and a chain, 
shifting gears must be done while pedaling, as follows:

The motor is more efficient when the gear is suitable 
(you should not feel like you’re pedaling “hard”).

To make pedaling easier 
(when starting or going uphill), 
use the gear lever shown above 
with your thumb to increase 
pedaling cadence.

Conversely, when you are picking 
up speed, riding on flat terrain, 
or going downhill, adjust the 
pedaling comfort by using 
the rear lever with your thumb 
or index finger as shown above
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3.2 TIGE DE SELLE TÉLESCOPIQUE
La tige de selle télescopique vous permet de régler votre hauteur de selle pendant 
que vous roulez. Cela s’avère particulièrement pratique pour mettre les 2 pieds à plat 
au sol lorsque vous vous arrêtez.

Pour baisser la selle 
(à l’arrêt)
Asseyez-vous sur la selle (en exerçant votre poids)  
et actionnez le levier de gauche sur le guidon  
jusqu’à ce que la selle descende.

Pour monter la selle  
(position de roulage)
Soulevez-vous de la selle (debout sur les pédales)  
et actionnez le levier de gauche sur le guidon  
jusqu’à ce que la selle remonte.
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DROPPER SEATPOST
The dropper seatpost allows you to adjust saddle height while riding. 
This is particularly useful for putting both feet flat on the ground when you stop.

To lower the seat  
(when stopped)
Sit on the saddle (applying your weight) and 
use the left lever on the handlebar to lower the seat.

To raise the seat  
(riding position)
Stand up on the pedals and use 
the left lever on the handlebar to raise the seat.
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3.3
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SÉCURISER SON VÉLO

Votre compteur Kiox est précieux, nous vous conseillons de l’enlever  
à chaque fois que vous quittez votre J !

Depuis la dernière MaJ de la Flow App, le compteur peut désormais être utilisé comme clef de verrouillage et de 
déverrouillage, lorsque que vous activez l’option eBike Lock dans l’application eBike Flow sur votre smartphone.

Ne forcez pas. Si le compteur ne se détache pas de son socle facilement,  
c’est que vous ne faites pas le bon mouvement.

ENLEVER REMETTRE
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lorsque l’eBike Lock est activé (à la manière du téléphone). On peut choisir dans l’appli l’un ou l’autre.
De plus, si la fonction eBike Lock est activée, vous pouvez vous en servir comme clé de déverrouillage  
en le sélectionnant dans les réglages de l’application Flow.
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SECURING YOUR BIKE

Your Kiox display is valuable, and we recommend removing it 
every time you leave your J!

Since the last update of the Flow App, the display can now be used as an unlocking key when 
the eBike Lock is activated (similar to the phone). You can choose either one in the app.
Furthermore, if the eBike Lock feature is activated, you can use it as an unlocking key by 
selecting it in the Flow app settings.

Don’t force it. If the display does not detach from its mount easily,
it means you are not making the right movement.

REMOVING 
IT

PUTTING IT 
BACK
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3.3 SÉCURISER SON VÉLO
N’oubliez pas d’attacher  
votre vélo avec un bon cadenas.

•  Passez le dans la roue avant, autour du tube central  
et dans un élément de mobilier urbain  
lorsque c’est possible pour optimiser la sécurité.

•  Si vous ne pouvez pas le placer comme décrit précédemment,  
passez-le au moins autour du tube central. 

• Ne placez pas votre antivol trop près du sol.
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SÉCURISER SON VÉLO
N’oubliez pas d’attacher  
votre vélo avec un bon cadenas.

•  Passez le dans la roue avant, autour du tube central  
et dans un élément de mobilier urbain  
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•  Si vous ne pouvez pas le placer comme décrit précédemment,  
passez-le au moins autour du tube central. 

• Ne placez pas votre antivol trop près du sol

SECURING YOUR BIKE
Don’t forget to secure your bike 
with a good lock:

•  Thread it through the front wheel, around the central tube, 
and through a piece of street furniture when possible to 
maximize security.

•  If you cannot place it as described above, at least pass it 
around the central tube. 

• Do not place your lock too close to the ground.
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3.3 SÉCURISER SON VÉLO
Pour rappel, vous pouvez accéder à une protection optimisée,  
grâce au Bosch ConnectModule intégré au cadre, en appairant  
votre vélo à votre smartphone avec l’application eBike Flow de Bosch.

•  Activez les services eBike Lock  
& eBike Alarm pour pouvoir bloquer  
l’assistance électrique à distance  
et déclencher une alarme  
lorsque votre vélo est déplacé  
sans votre autorisation.

•  Activez le tracker GPS intégré  
à votre vélo pour pouvoir suivre  
sa position à distance  
et en temps réel.
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SECURING YOUR BIKE
As a reminder, you can access optimized protection by 
pairing your bike with your smartphone using the Bosch eBike Flow app 
thanks to the Bosch ConnectModule integrated into the frame:

•  Activate the eBike Lock & eBike Alarm 
services to be able to remotely block 
the electric assistance and trigger 
an alarm when your bike is moved 
without your authorization.

•  Activate the integrated GPS tracker 
in your bike to be able to track its 
position remotely and in real-time.

https://www.bosch-ebike.com/fr/produits/ebike-alarm
https://www.bosch-ebike.com/fr/produits/ebike-alarm
https://www.bosch-ebike.com/en/products/ebike-alarm
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3.4
Vous pouvez retirer votre batterie pour la sécuriser, la recharger ou simplement  
la stocker à l’abri du froid, de la chaleur ou de l’humidité.

1. Retirez le capot de batterie 2. Tournez la clé dans le sens  
horaire pour basculer la batterie  
en position retenue

3. Sortez la batterie en pressant 
l’encoche supérieure et en tirant 
vers vous
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BATTERIE
Vous pouvez retirer votre batterie pour la sécuriser, la recharger ou simplement  
la stocker à l’abri du froid, de la chaleur ou de l’humidité.

1. Retirez le capot de batterie 2. Tournez la clé dans le sens  
horaire pour basculer la batterie  
en position retenue

3. Sortez la batterie en pressant 
l’encoche supérieure et en tirant 
vers vous

BATTERIE
You can remove your battery to secure it, recharge it, 
or simply store it away from cold, heat, or humidity.

1. Remove the battery cover 2. Turn the key clockwise to
release the battery from the
compartment

3. Remove the battery by pressing 
the upper notch and pulling it 
toward you

BATTERY



33

3.4 Vous pouvez recharger 
la batterie dans le vélo 
directement ou bien  
séparément.

HORS DU VÉLO

Temps de chargement : 2h pour 50%, 5h pour 100%. Pour maximiser la durée de vie de la batterie,  
garez votre vélo à l’ombre lorsqu’il fait chaud en été, stockez la batterie avec un niveau de charge  

entre 30% et 60% à température ambiante pendant les périodes d’arrêt.

DANS LE VÉLO

Vous pouvez recharger 
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entre 30% et 60% à température ambiante pendant les périodes d’arrêt.

DANS LE VÉLO

You can charge the 
battery directly on the 
bike or off the bike.

OFF THE BIKE

Charging time: 2.1h for 50%, 4.9h for 100%
To maximize the battery’s lifespan, park your bike in the shade on hot summer days, 

store the battery at room temperature with a charge level between 30% and 60% during idle periods.

ON THE BIKE
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3.5 ÉQUIPEMENT ADAPTÉ

UN CASQUE : 
recommandé à chaque sortie !  
Assurez-vous qu’il réponde  
à la norme EN 1078.  
 Le casque est obligatoire  
en France pour les enfants  
de moins de 12 ans.

DES GANTS : 
quelle que soit votre pratique,  
VTT, tout chemin ou à la ville,  
les gants vous apportent  
une protection supplémentaire,  
garantissent une bonne accroche 
sur le guidon et peuvent vous 
protéger du froid !

DES VÊTEMENTS  
ADAPTÉS AUX CONDITIONS 
EXTÉRIEURES : 
en cas de pluie, pensez à vous  
équiper de vêtements de pluie  
adaptés à la pratique du vélo.  
Ceux-ci ne doivent pas restreindre  
votre champ de vision ainsi  
que vos mouvements, et vous  
rendre visible dans la circulation.
En cas de faible luminosité, portez  
des vêtements vous rendant visible
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RIDER EQUIPMENT

A HELMET : 
Recommended for every ride!
Make sure it complies with the EN 
1078 standard.
Helmets are mandatory in France 
for children under 12 years of age.

GLOVES : 
Regardless of your cycling activity, 
whether it’s mountain biking, riding 
on various terrains, or in the city, 
gloves provide you with additional 
protection, ensure a good grip on 
the handlebars, and can keep you 
warm in colder conditions!

APPROPRIATE CLOTHING 
FOR OUTDOOR 
CONDITIONS : 
In case of rain, make sure you equip 
yourself with rainproof clothing suitable 
for cycling. These should not restrict 
your field of vision or your movements, 
and should make you visible in traffic.
In low-light conditions, wear clothing 
that makes you visible.
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